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OCOBJINBOCTI BEPBAJIIBALIIL EMOIIIMHO-3ABAPBJIEHOI
JEKCHUKHA B AHTJIOMOBHOMY APEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

V' cmammi iidemvca npo emoyitino-3a0apéneHy JAeKCUKy y Cy4acHOMY
AH2IOMOBHOMY NAPEHMAIbHOMY OUCKYPCI ma ocobauseocmi il eepbanizayii
3ANEHCHO 8I0 KOHpicypayii poneii Mosyis.

Knwuosi cnoea: napenmanvHuti OucKypc, emoyitiHo-3a0apeéiena JleKCcuKa,
KoHhicypayis ponetl Mo8Yi8, sepbanizayisi.

Ocobennocmu eep6wzu3auuu amouuonaﬂbno-OKpamenuoﬁ JAEKCUKU 6
anznoazviunom napenmanvnom ouckypce (O.B. bposekuna, A.A. Muwenko).

B cmamve pedb uoem 06 SMOI/;MOHCZJZbHO-OKpaM/leHHOIZ JEeKCUKU 6
COBPEMEHRHOM AHZNIOA3bIYHOM NAPEHMAIbHOM c)ucxypce U ocobenHocmax ee
sepbanuzayuL 3a8UCUMO OmM KOH@U2ypayuu poaeti KOMMYHUKAHMOS.

Knwuesvie cnosa: napenmanvHvili OUCKYPC, IMOYUOHAILHO-OKDAULEHHAS
JIeKCUKa, KOH@uaypayuu poaeti KOMMYHUKAHMOS, 8epOanu3ayusl.

The Peculiarities of Verbalization of Emotionally Marked Lexemes in the
English Parental discourse (O.V. Brovkina, A.O. Mishchenko).

The integration of humanities and social sciences and the expanding of the
interests' sphere of the linguistic studies reorients some modern linguistic studies
towards the discourse analysis and confirms the urgent need to explore the means
of verbalization of emotionally marked lexemes in the modern English parental
discourse. The English parental discourse presents a communication of
interlocutors connected by family ties; its main features are the absence of the
official regulation, consecution of the communicative moves' transmission,
dependence on the gender, age and status-role configuration. The emotionally

marked lexemes in the English parental discourse are verbalized according to the



addresser-addressee configuration of the speakers' roles «PARENTS-
CHILDREN» and «GUARDIAN-WARD». The emotionally marked lexemes, which
are used to describe feelings and to render the emotional shades in the evaluation
of things, people and deeds, are called expressives. The expressives in the
addresser-addressee configuration of the speakers' roles «GUARDIAN-WARD»
are verbalized mostly by the vulgarisms, abusive vocabulary, colloquialisms,
synonymic variants of the vocabulary of common use in the negative meaning. The
expressives in the addresser-addressee configuration of the speakers' roles
«PARENTS-CHILDREN» are verbalized mostly by the diminutives and the method
on words' making with the help of diminutive suffixes.

Key words: parental discourse, emotionally marked lexemes, the addresser-
addressee configuration of the speakers' roles, verbalization.

[TapeHTanbHUIl AUCKYpPC € CKJIQJ0BOIO COIIAJLHOTO JKUTTS Ta MPE3EHTYE
KOMYHIKAIIIO TTOB'SI3aHUX CIMEHHUMM 3B’s3KaMHU 0C10, OCHOBHHUMH O3HaKaMH SKOT
€ BIICYTHICTh O(ILiiiHOI perJaMeHTalli, MOpPSAAKY Iepeaadyi KOMYHIKaTHBHUX
XO/I1B, 3aJIe’KHA BiJl CTaTl Ta BIKY CTaTyCHO-POJIbOBA KOH(DIrypairis.

VY nmiHrBicTHI BiI0YBA€THCS KOMIUIEKCHE JOCHIKEHHS KOMYHIKaQTUBHHX
CTpaTerii Ta TAKTUK MApEHTAIBHOTO MTUCKYpCy [2; 6], BuBYaeThcs crenudika
PO3MOBHOI MOBHU POJMHH [1], BCTAHOBIIIOETHCS BiKOBa 1 TeHAepHA TudepeHITiaIis
TaKTUKO-CTpATeTiyHNX KOoHirypaniii [4; 8], aHani3yroThcs HeBepOaabHI 3acO0H
poauHHOT KoMyHiKkarii [9].

[HTerpyBaHHsT TyMaHITApHUX Ta COLIAIBHUX JAMCLHMIUIIH 1 PO3IMIKUPEHHS
chepu IHTEpECIB JIHTBICTUYHMX CTYI1d MEPEOpIEHTOBYE CydacHI MOBO3HaBYi
CTyAll y HampsMKy AMCKYpCHUBHOTO aHaji3y Ta 3acBiUye HarajibHy HOTpely
BUBYEHHS 3aCO01B OMOBJIEHHSI €KCIPECUBHOCTI Y MapeHTaIbHOMY THUIIl JUCKYPCY
SK KOHTEKCTyaJli30BaHOMY CHUIKYBaHHI, 110 ¥ BU3HA4Ya€ aKTyaJbHICTh MOJaHOTO
JIOCITIIKEHHS.

O0’ekTOM JIOCHIKEHHS BHCTYIMAE€ €MOIliifHO-3a0apBieHa JIEKCUKA Y
MapeHTATBPHOMY JHUCKYPCl BIJIMOBITHO 10 aJApPECaHTHO-3IPeCaTHUX KOHQITyparin

«OIMIKYHU — I AOITYHI» ta «kBATBKU — JITU». IlpeameTom 10CTiIKEHHS €



JEKCUKO-CTUJIICTUYHI ~Ta CHUTYyaTHBHI OCOOJHMBOCTI BXHBAHHS €MOIIHHO-
3a0apBIICHOT JIEKCUKH B aHTJIOMOBHOMY IMapEHTAIBHOMY JTUCKYPCI.

[lapenTanbHUil  IUCKYpC  MpelCTaBiisie  co0O0I0 TUI  OCOOUCTICHO-
OpIEHTOBAHOT KOMYHIKAaTHBHOI B3aeMojii y cimeitHO-moOyToBii chepi 1
XapaKTepU3y€eThCA CTaTyCHOI aCUMETPIEL0, 110 3yMOBJICHA COIIAIbHOIO, BIKOBOIO
Ta POJHLOBOIO HEPIBHICTIO YYACHUKIB CIUJIKYBaHHs. [logaHOMYy THUIIOBI KOMYHIKaIlii
pUTaMaHHUMU € HeOPMAITbHICTh Ta eMOITIHICT (ITO3UTHBHA 1 HETATUBHA).

MoBieHHEBA JISJIBHICTD JIOJIMHU — 1€ POJIbOBa MOBJICHHEBA JisJIbHICTE. B
Ipolecl CHIIKYBaHHS MOBLI € HOCISIMA CYKYIHOCTI NEBHHUX COLIAJIBHUX pOJIeH
[10]. ComiampHa poap — 1me ¢opmMa TOBEIIHKH JIIOJWHU y CYCHUIBCTBI, SKa
BU3HAYAETHCS 11 MOJIOKEHHSM Yy TIEBHIM coliaibHIid rpymi (0aThbKO, CHH, OMIKYH,
)71

ExcnipecuBHUMEM € BHpakajdbHI 3acO0M MOBH, HAJIJIEHI MOYYTTEBICTIO,
eMoltliitHicTI0. BOHM Ha/al0Th BUCIOBIIOBAHHIO TIEBHOTO KOJIOPUTY, TOHAJIBHOCTI.
3aJIe’)KHO BiJ METH 1 )KUTTEBOI CUTYyallli MOBJIEHHS OyBa€ €MOLIMHO HEUTpaJIbHUM
abo ypouuctum, oPiiiHuM, GaMUTbIPHUM, IHTUMHO-JIACKABUM, TYMOPUCTUYHUM,
caTUpUYHUM a0o0 U capkacTUYHUM [5, c. 89]. ¥V cBOiil OUIBIIOCTI CJIOBAa BUKOHYIOTh
OIIIHHO-EKCTIPECUBHY (YHKIIIIO, 3aBISIKA SIKI Yy CEMaHTHUIl CIiB MOXYTh OyTH
3aKJIaj/ieH] TOYYTTS PaJIOCTi, 3aXOIUICHHS, HIXKHOCTI, HE3aJ0BOJICHHS, OOypCHHS,
rJIy3yBaHHs TOIIO. EMOLIMHO 3a0apBiieHI JEKCEMH, SIKI CIYTYIOTh IJIsl OIHCY
MOYYTTIB, a TaKOX JUIS TIepeaadi eMOILIMHUX BIATIHKIB B OIlIHIN SIBUII, TOJIMH,
JIOZICH, HA3MBAKOTh eKCpecuBaMu (ekcnpeceMamu) [3].

Excnpecis B mapeHTaIbHOMY JUCKYPCl BUSBIISIETHCS JIEKCUYHO, KOJI KOPIHb
CIIOBa MICTUTh IIO3UTUBHMN YW HETaTMBHUHM CEMaHTHUYHHMA 3apsjg, abo 3a
JIOTIOMOT'OI0 CJIOBOTBOPYHUX a(iKCiB, SIKI MEXAHIYHO «IPUIICTUIIOIOTEY» CIIOBY HOBI
BIJITIHKU.

3a  [OMOMOTOI0  BHYTPINIHHOCUCTEMHUX  (IHTEpEHTHHX,  (OHOBUX,

CIIOBHHKOBHX, mapagurMatuuHux [11]) excnpecuB KOMYHIKAHT-YICH POJUHH

NOBIIOMJIsIE TIO3UTHBHY a00 HeraTuBHY i1H(opmaiito. [lomanuii BuI excnpecus



BUKOPHCTOBYETbCA B aHJpecaHTHO-aHnpecatHii koH@irypamii «OIIIKYHU —
[MIJOIIYHI» y Burasiai Byaprapusmis:

(1) STEPMOTHER: “Give me money, brat, pack rat/”

TIM: “But I wanted to buy...”(Rowling).

EMoriitHy ekcmpecito y auckypcuBHOMY (dparMeHTi Ne 1 migkpecitorTh
Bynbrapu3mu «brat» ta «pack rat», ski TakoX PpO3LIHIOIOTHCS SK JaiInBa
JeKcHuKa. JlekcemMu Takoro THMY IOKa3ylTh, IO MOBEIb HE JTOTPUMYETHCS
3araJJbHUX HOPM KOMYHiKallii, a TOMy eMOIlii IepeBaKatoTh HaJ PO3yMOM.

KonTekcryanpHi (aarepeHTHi, cuHTarMatudHi [3]) ekcrnpecuBH CIIYyTYIOTH

JUTSL BAPQXKEHHSI €KCITPECIi JIMILE Y BIANOBIAHOMY KOHTEKCTI:

(2) STEPMOTHER: “Viper, come here! Hurry!”

TIM: “But I haven'’t done this” (Rowling).

Jlekcema «Viper» — HeraTMBHA KOHTEKCTyalbHa MeTaopuvHa EKCIIPEeCUBa,
Ky BUKOPUCTOBYE Mauyxa /Il oOpa3u NacHMHKa Ta Iepeaadi CBOIX HaWTiIpIIMX
€MOII1H.

[Tin0ip CHUHOHIMIYHMX BapiaHTHUX BUIMOBIAHUKIB J0 3arajJbHOBKHBaHHUX

CJIIB TaKOX CIIYTY€ 3aCO00M BHPAXKEHHS EMOIIN:

(3) AUNT MARGE: “Don’t you smirk at me! | hoped school would knock

some manners into you”. She took a large gulp of tea, wiped her mustache, and

said: “Where is it that you send him, again, Vernon?”

UNCLE VERNON: “St. Brutu’s. It’s a first rate institution for hopeless
cases” (Rowling).

[MpocTopiuna nekcema «SMirk» Bukopucrana komyHikanToM-OIIIKYHOM
s nepemadi  emomi. [lomana oguHUI — CHHOHIMIYHHMM —BapiaHT IS
3arajibHOBXKMBAHOTO cJioBa «SMile». MoBellb BHUKOPHUCTOBYE CHHOHIMIYHHIA
BapiaHTHUI BiAMOBITHKK «take a gulp» i «mustache» ais mepenaui HecepiHo3HOTo
craBiaeHHss 70 komyHikaHTa-IIIJIOTIYHOI'O. IatepaktanT-OIIIKYH Ha3uBae
nigoniunoro [appi «hopeless case», mo CBITYUTH MPO Mi3epHE CTAHOBHUIIEC

JTUTUHU Y CIM 1.



[lapentanbHOMY  AMCKYpCYy  NpUTAMaHHUMH €  HEBUMYIICHICTbD,
CIIOHTAHHICTh, CHTyaTUBHA 3yMOBJICHICTh [2], TOMY PO3MOBHHIA CTHIIb € OCHOBHHM
B KOMYHIKaIlii mojgaHoi KoHdirypartii.

Hna  xoudirypamii «OINIKYHU - THAOIIIYHI» xapaktepHumu €

CTHJIICTUYHO 3HWIKEHI, IIPOCTOPIYHI CJIOBa, IO 1HOAI MepeOyBarOTh 3a MeKaMu

mitepatypHoi Hopmu. [lpuknagom ciyrye QparMeHT KOMYHIKallii OIKyHIB 3
HETaTMBHUM OIMMCOM I1XHBOI MiZOMIYHOI 3 Bimomoro pomaHy I[roro «Les
Miserables».

(4) STEPFATHER: “The creature” is growing and “eating”. Let her not

bother me, or I'll fire her brat right into the middle of her secrets.
STEPMOTHER: “The devil!” Don’t let’s allow the child to go. This lark is

going to turn into a milch cow. | see through it. Some ninny has taken a fancy to

the momsie (Huho).

HuckypcuBuuit ¢parment Ne 4 wmictuth y co01 Maixke Bcl 3acobu
BUPAXKEHHS PO3MOBHOTO CTHJIIO Y MAPEHTAILHOMY AHCKypci. JIekcemu «creature»,
«brat» 1 Bupas «the devil!» BigHOCATBCS 10 JTAWIMBOI JIEKCHKH. Y TOAaHOMY
KOHTEKCTI CJIOBO «Creature» 30BciM He mepeaae abCTpaKTHE MOHSATTS CTBOPIHHS, a
KOHKPETHO BHMpa)Ka€ Pi3KO HEraTWBHE CTaBJIeHHsS ormikyHiB. Bupas «the Devill»
BXUTHH HE i1 OXapaKTepu3yBaHHS OCOOHM, a JUIS SICKPaBOTO IIiJICHIICHHS
BepOaTLHOrO BUpPAKEHHS eMoIiii komyHikanTta. CioBa «lark» Tta «ninny»
NPEJICTABISIFOTh TPOCTOPIYHY JICKCHUKY, SKa BHUKOPHCTAaHA JUII HETaTUBHOTO
OLIIHIOBAHHS. Y TOJaHIA CHUTYyalli CIOCTEPIraeTbCsl YTBOPEHHS CHUHOHIMIYHUX
BapiaHTIB JUIA 3arajibHOBKHBaHKMX ciB. Hampukman: «fire» Bxuro 3amicth «Kick,
a Bupas «take a fancy» zamicte «fall in love». IToganuii nmpuitoM BUKOPUCTaHUI
koMyHiKaHTOM-OIIIKYHOM nns migcunenss excrpecii. [likaBo Te, 1o cjioBo
«MOMSie» yTBOpEHE JOJaBaHHSIM JEMIHYTUBHOTO cydikca —ie, 0 TO3HAYAE
NIECTJMBE CTABJICHHS MOBIIS J0 0COOM. Y TOaHOMY KOHTEKCTI CJIOBO «MOmMSsiex»
XapaKTEPU3YEThCS 3rPYOLTICTIO.

Y  xondirypamii «bATBKUW — JITU» emoIiiiHICTh BUPaXKAETHCS

CJIOBOTBOPUYUMHM 3aCO0AMU:



(5) MOTHER: “Dinky Duddydums, don’t cry, Mummy won't let him spoil

your special day!/” — she cried, flinging her arms around her sonny.

SON: “I... don't... want... him... t-t-to come!” Dudley yelled between huge,
pretend sobs. “He always sp- spoils everything! ” (Rowling).

VY ¢parmenti Ne 5 Bigpasy Bmamae B oui cydike —y (Dinky, Duddydums,
Mummy, sonny). ITogaxuit 1eMiHyTHBHHI Cy(}IKC IEPETBOPIOE 3BUYAHE CIIOBO HA
eMoIIiitHO-3a0apBiieHy JiekceMy. BiH Bupakae MecTiIuMBe Ta JarigHE CTaBJICHHS
KOMYHIKaHTa-MaTepi 10 MOBIISI-CHHA.

(6) MOTHER: “There’s more in the frying pan, sweeetums,” said Aunt

Petunia, turning misty eyes on her massive son. “We must build you up while we
have got the chance”.

SON: “I'don’t want to eat!” (Rowling).

Jlekcema  «SWeetums»  mepemae  3MEHIICHO-TICCTIMBE  3HAYCHHA 1
YTBOPIOETHCS 32 JIomoMoror cydikca —Um g0 ocHoBu Sweet. EmorriiiHo-
3a0apBJICHE O3HAYCHHS «Massive», BucioBieHe He komyHikanToM-JUTUHOIO, a
IHTepaKTaHTOM-MaMOI0, 10 MOKa3ye il HeraTMBHY OIIiHKY. Bupas «build up» —
CHHOHIMIYHUI BapiaHT JJIs 3arajibHOBXKMBAHOTO ciioBa «feedy.

(7) SON: “Don't leave me/”

MOTHER: “Never! Detach! You are ready, my sunshine! Detach! Detach!”
(Rowling).

3BepTaHHs «SUNShINE» Ciyrye SCKpaBUM MPUKIIAJIOM JIariHOTO CTaBJICHHS
Martepi 10 cuHa, 00 HaBITH cama JieKcema «SUN» BUKJIMKAE TEIUIl Ta MO3UTHBHI
nouyTTs. [lomaHe 3BepTaHHS YTBOPEHE CKIIQJIaHHSIM OCHOB, SIKIi B pe3yjbTaTi
MOTIOBHIOIOTH CJIIOBHUK HOBOIO META(OPUUHOIO JIEKCEMOIO.

Tema poaunaux BigHOcHH B KoH(irypamii « BATBKU — JITHU» sgckpaso
3MaJlbOBaHa HE TUIbKK B cepii kHUT mpo ['appi Ilorrepa, ane i B psal iHIIAX
XyA0XHIX TBopiB. Hampukian, y ka3koBo-antacTuuHiit mosicti «Tim Thaler, or
the Traded Laughter» y roioBroro repost Tima momupae 0aTbKoO 1 BiH 3aJIMIIAETHCS
31 CKyIOI0 MadyXoro Ta ii CHHOM. Y TBOP1 CIIOCTEPIra€ThCs Pi3Ke MPOTUCTABICHHS

y CHIJIKYBaHHI MaTepi 3 CHHOM Ta 3 MaCUHKOM:



(8) MOTHER: Who's done this, honey? — stepmother_shouted at the top of

her lungs, having seen a blood on her sonny’s hand .

SON: “It’s Tim, he pushed me!” (Rowling).

3a 10MOMOTOI0 IEMIHYTUBHOTO CY(IKCY —y B JIEKCEMi «SONNY» Bigpasy cTae
3pO3YMUIMM, III0 KOMYHIKQHT-MaTH HaBITh 3aHAATO OIIKYEThCS CBOIM PiIHUM
CHMHOYKOM 1 rOTOBa IMOKapaTH KpPHWBIHHWKA, a BHpa3 «shouted at the top of her
lungs» TUTBKY MATBEPIKYE ITIO TYMKY.

OTxe, OCHOBHUM B ajpecaHTHO-aApecatHiil koHpirypamii «OIIIKYHU —
[MIAOINYHI» € wneratuBHe ctaBieHHs MoBIA-OIIIKYHA no komyHikaHTa-
[MIJOIMMYHOTI'O. Ile BupaxaeTbCcs YUCICHHUMH BYJIbrapU3MaMH, JIAWIHBOIO,
MIPOCTOPIYHOIO JIEKCUKOIO, CHHOHIMIYHUMH BapiaHTaMM 3araJIbHOBKUBAHUX CIIIB 13
HeraTuBHUM 3a0apBieHHsAM. Y koHdirypamii «bBATBKU — JITW» nepeBaxaroTb
3MEHIIICHO-TIECTJIMBl  CJIOBa Ta TMPUMOM TBOPEHHS CIIB 3a JIOMIOMOTOIO
JEMIHYTUBHUX CY(]IKCiB.

[Tomampmie  MOCHIDKEHHS  aHTJOMOBHOTO  TApPEHTAIBLHOTO  JTUCKYPCY
nepeadayae aHajgi3 OCOOJMBOCTEM CHHTAKCUYHOI Oy/IOBUM NpU KOHGITyparisx
«OINKYHMU — ITIJJOTIYHI» ta «BATBKU — JIITW».
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